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The Rime of the Ancient Mariner (1797-1798, first version published 1798) 

 

 

An ancient Mariner meeteth three Gallants bidden to a wedding-feast, and detaineth one.  

 

It is an ancient Mariner, 

And he stoppeth one of three. 

‘By thy long beard and glittering eye, 

Now wherefore stopp’st thou me ?  

The Bridegroom’s doors are opened wide, 

And I am next of kin; 

The guests are met, the feast is set: 

May’st hear the merry din.’ 

He holds him with his skinny hand, 

‘There was a ship,’ quoth he. 

‘Hold off ! unhand me, grey-beard loon!’ 

Eftsoons his hand dropt he. 

The Wedding-Guest is spell-bound by the eye of the old seafaring man, and constrained to hear his tale.  

 

He holds him with his glittering eye-- 

The Wedding-Guest stood still, 

And listens like a three years’ child: 

The Mariner hath his will.  

The Wedding-Guest sat on a stone: 

He cannot choose but hear; 

And thus spake on that ancient man, 

The bright-eyed Mariner. 

‘The ship was cheered, the harbour cleared, 

Merrily did we drop 

Below the kirk, below the hill, 

Below the lighthouse top. 

 

Rimando ai primi versi di “L’Albatros”, Les fleurs du Mal, II edizione del 1861, di Charles 

Baudelaire (1821-1867) 

 

Souvent, pour s’amuser, les hommes d’équipage 

Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers, 

Qui suivent, indolents compagnons de voyage, 

Le navire glissant sur les gouffres amers […] 


